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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
ïðîôåññèîíàëèçìîâ è òåðìèíîâ â àíãëèéñêîì äåëîâîì äèñ-
êóðñå. Îíà îñíîâàíà íà âûáîðêå, â êîòîðóþ âõîäÿò àíãëèé-
ñêèå ôðàçåîëîãèçìû, çàðåãèñòðèðîâàííûå â ñôåðå ýêîíîìè-
÷åñêèõ ïóáëèêàöèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãèçìû, ìåòàôîðû, äåëîâîé äèñ-
êóðñ, ïðîôåññèîíàëèçìû, æàðãîíèçìû, òåðìèíû.

Âåäóùèå ñïåöèàëèñòû â îáëàñòè äåëîâîé êîììóíèêàöèè ïî ñòåïåíè ñïåöèàëèçà-
öèè ëåêñèêè â ÿçûêå áèçíåñ-îáùåíèÿ âûäåëÿþò General English (â òîé ÷àñòè, êîòîðàÿ
íåîáõîäèìà äëÿ âêëþ÷åíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé òåìàòèêè â îáùóþ ÿçûêîâóþ êàðòèíó
ìèðà), General Business English (îáùèé äåëîâîé àíãëèéñêèé), General Business English
terminology (îáùåóïîòðåáèòåëüíàÿ òåðìèíîëîãèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà äåëîâîãî îáùå-
íèÿ) è Specialized terminology(-ies) (ñïåöèàëèçèðîâàííàÿ òåðìèíîëîãèÿ êîíêðåòíîé
îòðàñëè áèçíåñà) [1]. Ïðè ýòîì îòìå÷àåòñÿ, ÷òî íàðÿäó ñ òðàäèöèîííîé ðåãëàìåíòàöè-
åé è êîíâåíöèîíàëüíîñòüþ îáùåíèÿ â äåëîâîì àíãëèéñêîì íàáëþäàåòñÿ óñòîé÷èâûé
ðîñò òåíäåíöèè ê «äåìîêðàòèçàöèè» – îñîáåííî â ïëàíå îáùåãî äåëîâîãî ÿçûêà. Â
÷àñòíîñòè, ýòî îòíîñèòñÿ ê ðàñïðîñòðàíåíèþ ñòèëèñòè÷åñêè ìàðêèðîâàííûõ, îáðàç-
íûõ, åäèíèö ðàçíûõ óðîâíåé ÿçûêà.

Î ïðîíèêíîâåíèè îáðàçíîé ëåêñèêè â äåëîâîé àíãëèéñêèé äèñêóðñ íàïèñàíî ìíî-
ãî ðàáîò. Ñðåäñòâà ìàññîâîé èíôîðìàöèè, ñîîáùàþùèå øèðîêîé àóäèòîðèè î òåêó-
ùèõ ñîáûòèÿõ ìèðîâîé ýêîíîìèêè, âî ìíîãîì ñïîñîáñòâóþò ðàñïðîñòðàíåíèþ ýëå-
ìåíòîâ íåîôèöèàëüíîãî îáùåíèÿ è õóäîæåñòâåííîé ïðîçû â ñîâðåìåííîì ÿçûêå
äåëîâîãî îáùåíèÿ. Îáðàçíàÿ ëåêñèêà, âî-ïåðâûõ, ïîìîãàåò àâòîðñêîìó òåêñòó óñïåø-
íåå âûïîëíèòü ôóíêöèþ âîçäåéñòâèÿ íà àóäèòîðèþ, ÷òî ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç îñíîâî-
ïîëàãàþùèõ çàäà÷ êàê ïóáëèöèñòè÷åñêîãî ñòèëÿ, òàê è äåëîâîãî äèñêóðñà âîîáùå.
«Â ýêîíîìè÷åñêîé ñôåðå íåìàëî ïðèìåðîâ òîãî, êàê â ðå÷åâûõ ñðåäñòâàõ îòðàæàåòñÿ
óñòàíîâêà íå ïðîñòî èíôîðìèðîâàòü îáùåñòâåííîñòü ïî êàêîìó-ëèáî âîïðîñó, íî è
ïðèäàòü îïðåäåëåííûé îöåíî÷íûé õàðàêòåð ñîîáùåíèþ» [2, ñ. 14]. Âî-âòîðûõ, ìåòà-
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ôîðà, ëåæàùàÿ â îñíîâå ëþáîãî îáðàçíîãî âûðàæåíèÿ, èñïîëüçóåòñÿ äëÿ âåðáàëèçà-
öèè àáñòðàêòíûõ ýêîíîìè÷åñêèõ ïîíÿòèé. Îáðàçíûå òåðìèíû èëè ïðîôåññèîíàëèç-
ìû ïîìîãàþò êîììóíèêàíòàì ÿð÷å ïðåäñòàâèòü îïèñûâàåìîå ÿâëåíèå èëè äåéñòâèå,
ñïîñîáñòâóþò ñêîðåéøåìó óñâîåíèþ èíôîðìàöèè.

Ðàñõîæäåíèå â ìåòîäàõ è ñïîñîáàõ êëàññèôèêàöèè îáðàçíîé ëåêñèêè ó÷åíûìè-
ëèíãâèñòàìè óêàçûâàåò íà íåîäíîçíà÷íîñòü è äèíàìè÷íîñòü ïîíÿòèé «ìåòàôîðà»,
«ôðàçåîëîãèçì». Ïîïûòêè ðàçäåëèòü îáðàçíóþ ëåêñèêó íà ãðóïïû ñîãëàñíî ñòåïåíè
îáðàçíîñòè òîé èëè èíîé åäèíèöû ïîðîäèëè îáøèðíûé äèàïàçîí ïîíÿòèé êàê
â îòå÷åñòâåííîé, òàê è â çàðóáåæíîé ëèíãâèñòèêå. Ìíîãîîáðàçèå îïðåäåëåíèé è òåð-
ìèíîâ âêëþ÷àåò â ñåáÿ îðèãèíàëüíûå, àâòîðñêèå – ðå÷åâûå – íîìèíàòèâíûå/ëåêñè÷åñ-
êèå/ìåðòâûå/ñòåðòûå/èçáèòûå ìåòàôîðû; ôðàçåîëîãèçìû; creative/novel/active/live/
innovative – dormant/ sleeping /tired/ trite/ inactive/moribund–frozen/buried/dead/historical
metaphors; idioms, clichés.

«Ìåðòâàÿ ìåòàôîðà» (òåðìèí, âñå ÷àùå óïîòðåáëÿåìûé êàê ñèíîíèì ïîíÿòèÿ «ôðàçå-
îëîãèçì, èäèîìà»), òàêèì îáðàçîì, ÿâëÿåòñÿ êîíå÷íîé ñòàäèåé æèçíåííîãî öèêëà
îáðàçíîãî âûðàæåíèÿ. Ëþáîé ÿçûê ìèðà, êàê îòìå÷àåò ðÿä àâòîðèòåòíûõ èññëåäîâà-
òåëåé-ëèíãâèñòîâ, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íàïëàñòîâàíèÿ ìåðòâûõ ìåòàôîð (Â.Ã. Ãàê,
J.G. Deutscher, J. Cresswell).

Ðàçíîîáðàçèå è òðóäíîñòü êëàññèôèêàöèè îáðàçíîé ëåêñèêè îáúÿñíÿåòñÿ ñóáúåê-
òèâíîñòüþ âîñïðèÿòèÿ âûðàæåíèé, îñíîâàííûõ íà ìåòàôîðå. Íàïðèìåð, èçáèòûå èëè
ìåðòâûå ìåòàôîðû, ñîãëàñíî ìíåíèþ ðÿäà ó÷åíûõ, áîëåå íå ñïîñîáíû âûïîëíÿòü
ôóíêöèþ âîçäåéñòâèÿ, òàê êàê îáðàçîâàâøàÿ èõ ìåòàôîðà ñî âðåìåíåì ñòàëà ïðèâû÷-
íîé èëè âîâñå çàáûëàñü è â ñîâðåìåííîì ÿçûêå âûïîëíÿåò ëèøü íîìèíàòèâíóþ
ôóíêöèþ [3, ñ. 129]. Îäíàêî óìåíèå âîñïðèíèìàòü èñõîäíîå, ìåòàôîðè÷åñêîå çíà÷å-
íèå òàêèõ âûðàæåíèé çàâèñèò îò ìíîæåñòâà ôàêòîðîâ, íàïðèìåð, îáðàçîâàíèÿ, êðóãî-
çîðà, ôîíîâûõ çíàíèé, ìåñòà ðîæäåíèÿ è ðîäíîãî ÿçûêà ÷åëîâåêà [4, ñ. Õ; 5, ñ. 5].
Â òî âðåìÿ êàê îäíè íîñèòåëè ÿçûêà èëè èíîñòðàíöû óïîòðåáëÿþò îáðàçíóþ ëåêñè-
÷åñêóþ åäèíèöó, íå çàäóìûâàÿñü èëè íå èìåÿ ïðåäñòàâëåíèÿ î åå èñõîäíîì çíà÷åíèè
(÷òî íåðåäêî ïðèâîäèò ê óïîòðåáëåíèþ êàëàìáóðà íåïðåäíàìåðåííî), äðóãèå, íå îò-
êðûâàÿ ýòèìîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü, âîñïðèíèìàþò äàæå ñàìîå èçáèòîå âûðàæåíèå
â êîíòåêñòå åãî ìåòàôîðè÷åñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ.

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, àâòîðû óñïåøíî èñïîëüçóþò ðÿä ïðèåìîâ, ïðèçâàííûõ îæè-
âèòü, óñèëèòü îáðàçíîñòü äàæå èçáèòûõ èëè ìåðòâûõ ìåòàôîð. Òàêèå ïðèåìû (ñî÷åòà-
íèå ôðàçåîëîãèçìîâ îäíîé èñõîäíîé ïîíÿòèéíîé îáëàñòè, ñî÷åòàíèå ñèíîíèìè÷íûõ
è àíòîíèìè÷íûõ ôðàçåîëîãèçìîâ, ñî÷åòàíèå ôðàçåîëîãèçìîâ è ìåòàôîð îäíîé èñõîä-
íîé ïîíÿòèéíîé îáëàñòè, ðàçâèòèå è äîïîëíåíèå îáðàçà ôðàçåîëîãèçìà îïðåäåëåíèÿ-
ìè è äðóãèìè âñïîìîãàòåëüíûìè ýëåìåíòàìè, ðàçëîæåíèå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö,
âûñòðàèâàíèå ðàçâåðíóòîé ìåòàôîðû íà áàçå ôðàçåîëîãèçìîâ) ïîìîãàþò ñîâðåìåí-
íûì ïóáëèöèñòàì ñäåëàòü ïîâåñòâîâàíèå áîëåå êðàñî÷íûì è ïðàãìàòè÷åñêè ýôôåê-
òèâíûì.

Ïîäîáíûì èçìåíåíèÿì ïîäâåðãàþòñÿ äàæå âûðàæåíèÿ-òåðìèíû. Íàïðèìåð, â ïðè-
âåäåííîì íèæå îòðûâêå ôðàçåîëîãèçì ñ ïðîçðà÷íîé âíóòðåííåé ôîðìîé gardening
leave (ïåðèîä âðåìåíè, â òå÷åíèå êîòîðîãî óïðàâëÿþùèé âûñøåãî çâåíà ïîñëå óâîëü-
íåíèÿ ïðîäîëæàåò ïîëó÷àòü çàðàáîòíóþ ïëàòó) ñëóæèò ñâÿçóþùèì çâåíîì, ïîìîãàþ-
ùèì àâòîðó êðàñíîðå÷èâî îïèñàòü õîááè, êîòîðîìó ïîñâÿòèò ñåáÿ äåëîâîé ÷åëîâåê
ïîñëå óõîäà â îòñòàâêó. Áëàãîäàðÿ òàêîìó êîíòåêñòó îáðàçíîå ïðîèñõîæäåíèå ôðàçåî-
ëîãèçìà âûõîäèò íà ïåðåäíèé ïëàí. Àâòîð òàêæå èñïîëüçóåò äðóãîé ôðàçåîëîãèçì
òåìàòèêè «ñàäîâîäñòâî», green fingers, â ïîäçàãîëîâêå ñòàòüè, ÷òî îáåñïå÷èâàåò ñâÿç-
íîñòü òåêñòà.
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Getting hung up on cost reductions Green fingers
Jonathan Hughes-Morgan – who is stepping down as managing director of Thames

River Capital, the hedge fund group he co-founded eight years ago, to spend more time with
his family – is one of those rare individuals for whom «gardening leave» is not a euphemism.

Hughes-Morgan is a keen gardener and will spend much of the next few months in his
garden in Cobham as well as «improving his golf», says Charlie Porter, who co-founded
Thames River with him and says he is one of his best friends [6].

Àíèìàëèñòè÷åñêîå ïðîèñõîæäåíèå âûðàæåíèÿ a bear hug (ïðåäëîæåíèå î ïîãëîùå-
íèè êîìïàíèè íà ÷ðåçâû÷àéíî âûãîäíûõ äëÿ åå àêöèîíåðîâ óñëîâèÿõ) â ñëåäóþùåì
ïðèìåðå ðàçâèâàþò ôðàçåîëîãèçìû to hawk smth, a natural predator è ìåòàôîðà a new
financial animal. Â ñòàòüÿõ î ñëèÿíèÿõ è ïîãëîùåíèÿõ êîìïàíèé òðàäèöèîííî èñïîëü-
çóåòñÿ ëåêñèêà àãðåññèâíîé êîííîòàöèè, ïîýòîìó ìåòàôîðû æèâîòíîãî ìèðà, åñòå-
ñòâåííîãî îòáîðà çäåñü íå ðåäêîñòü. Îäíàêî êîëè÷åñòâî òàêèõ âûðàæåíèé â äàííîì
îòðûâêå ñâèäåòåëüñòâóåò î íàìåðåíèè æóðíàëèñòà ïåðåäàòü îïèñûâàåìóþ ñèòóàöèþ ñ
ïîìîùüþ îáðàçîâ-çîîíèìîâ. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ àâòîðó óäàëîñü îäíîâðåìåííî îáûãðàòü
ñðàçó äâà çíà÷åíèÿ ñóùåñòâèòåëüíîãî hug, áóêâàëüíîå è ïåðåíîñíîå, èñïîëüçóÿ ãëàãîë
to shrug smth off. ×èòàòåëü, òàêèì îáðàçîì, èìååò ÿñíîå ïðåäñòàâëåíèå î ìåòàôîðè÷å-
ñêîì ñòåðæíå ôðàçåîëîãèçìà a bear hug.

Citigroup must recruit a zombie-slayer
In November, Vikram Pandit, Citi’s chief executive, declared his «love» for Smith

Barney, Citi’s stockbroking arm. On Tuesday, he sold Morgan Stanley a majority in Smith
Barney to gain $6.5bn of equity and he is now hawking other divisions, including consumer
finance in the US. By the time he, or perhaps his successor, finishes, Citigroup will look
roughly as it did before it merged with Sandy Weill’s Travelers Group in 1998 to create
a new financial animal. Virtually the only piece left from Travelers will be a hobbled version
of the investment bank formerly known as Salomon Brothers.

I am told that, after Mr Pandit was appointed, Mr Parsons had lunch with him as Citi’s
lead non-executive director. He told Mr Pandit, in his seemingly amiable manner, that
a chief executive of a public company only has one natural predator – his own board of
directors. Well, the board also has a natural predator – the shareholders. Mr Parsons may
have overlooked this point since, at Time Warner, he shrugged off a bear hug from Carl
Icahn. But there is no escaping the rough embrace of the US government, which is now
Citi’s biggest investor and lender of last resort [7].

Òîò æå ôðàçåîëîãèçì èñïîëüçóåòñÿ äðóãèì àâòîðîì â ñî÷åòàíèè ñ ìåòàôîðàìè
è ôðàçåîëîãè÷åñêèìè åäèíèöàìè, ïîñòðîåííûìè íà îáðàçàõ ìèðà æèâîòíûõ: the bid
jungle, animal spirits, prey. Áëàãîäàðÿ òàêîìó ëåêñè÷åñêîìó îêðóæåíèþ âíîâü ðåàëèçó-
åòñÿ ïðèåì âûäâèæåíèÿ ôðàçåîëîãèçìà àíèìàëèñòè÷åñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ.

At last, a really big rumble in the bid jungle
Corporate bidders making big strategic deals have been thin on the ground since the

2000-01 equity market dive. They have lacked animal spirits. Private equity houses, which
have remained more active, though generally for smaller prey, usually need a recommendation
from the defending management to satisfy backers and perform due diligence. The result has
been the rise of the «bear-hug» or virtual bid [8].

Íàäî îòìåòèòü, ÷òî ýêîíîìè÷åñêèé âîêàáóëÿð ñîäåðæèò öåëóþ ãðóïïó âûðàæåíèé,
óñïåøíî âûïîëíÿþùèõ íîìèíàòèâíóþ, à íå ýìîòèâíóþ ôóíêöèþ, êîòîðûå îáëàäàþò
ïðîçðà÷íîé âíóòðåííåé ôîðìîé. Ôðàçåîëîãèçìû-çîîíèìû ìîãóò ñëóæèòü ÿðêèì ïðè-
ìåðîì òàêèõ ñî÷åòàíèé: bull market, bear market, dead cat bounce, bear hug, alligator
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spread, bull spread, bulldog bond, butterfly spread, condor spread, killer bees, lobster trap,
tarantula trading, stag, cow market, rat trading. Ïðîèñõîæäåíèå òàêèõ âûðàæåíèé ìîæåò
áûòü ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ ëèíãâèñòîâ, ïîíèìàíèå çíà÷åíèÿ òðåáóåò ïîçíàíèé
â îáëàñòè ýêîíîìèêè, íî îáðàç, ïîðîäèâøèé ýòè ñî÷åòàíèÿ, íå òðåáóåò ðàñøèôðîâêè
äëÿ áîëüøèíñòâà íîñèòåëåé ÿçûêà è õîðîøî âëàäåþùèõ àíãëèéñêèì ÿçûêîì èíîñò-
ðàíöåâ.

Î ïðîèñõîæäåíèè íåêîòîðûõ òåðìèíîâ (the bull market, the bear market) íàñ çàñòàâ-
ëÿþò çàäóìàòüñÿ ëèøü èëëþñòðàöèè íà ñòðàíèöàõ ýêîíîìè÷åñêîé ïðåññû. Òàêèå ïðè-
âû÷íûå, ÷àñòî óïîòðåáëÿåìûå òåðìèíû ðåäêî ïîäâåðãàþòñÿ ìåòàôîðè÷åñêîé òðàíñ-
ôîðìàöèè. Îäíàêî ìåòàôîðè÷åñêàÿ îñíîâà öåëîãî ðÿäà âûðàæåíèé ðåãóëÿðíî îáûã-
ðûâàåòñÿ àâòîðàìè ýêîíîìè÷åñêèõ ñòàòåé.

Íàïðèìåð, æóðíàëèñòû ðåãóëÿðíî âûâîäÿò íà ïåðåäíèé ïëàí ìåòàôîðè÷åñêîå ïðî-
èñõîæäåíèå òåðìèíà a dead cat bounce (ðåçêèé, íî êðàòêîâðåìåííûé ðîñò öåíû ôè-
íàíñîâûõ àêòèâîâ ïîñëå ïåðèîäà ñóùåñòâåííîãî ñíèæåíèÿ öåíû). Òàê, â ñëåäóþùåì
ïðèìåðå íà ìåòàôîðè÷åñêóþ îñíîâó âûðàæåíèÿ óêàçûâàåò ïðèëàãàòåëüíîå feline.

Taking stock on bull market
Perma-bears think the recovery was merely a monster dead cat bounce. But the bull case

is powerful: this feline zombie could keep going up for a while yet, assuming no further
Middle East contagion [9].

Â äðóãîé ñòàòüå èñïîëüçóåòñÿ ïðèåì ðàçëîæåíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö.

Short View: Give that dead cat some respect
Dead cats deserve respect. Across the world, stocks have rebounded and other trends have

resumed – gold and oil have strengthened after sudden fall-backs from levels that looked
historically overdone, and the dollar is falling again, notes John Authers in Thursday’s Short
View column. So can we dismiss Tuesday’s Wall Street session, and the Wednesday Asian
session, as a «dead cat bounce»? This is the derisive traders’ term for the small rebound that
often follows a sharp fall. It implies that few people are trading, and that the rebound is not
meaningful: the trend is still down. But it is still too soon to say whether rumours of this
cat’s death have been exaggerated [10].

Îïðåäåëåíèå dead cat â ñëåäóþùèõ ôðàãìåíòàõ âûïîëíÿåò ôóíêöèþ ïîäëåæàùåãî
ïðåäëîæåíèÿ dead cats deserve respect èëè äîïîëíåíèÿ ãëàãîëîâ to let dead cats bounce/
to allow dead cats to bounce. Ñîñòàâëÿþùàÿ ÷àñòü ôðàçåîëîãèçìà, ñëåäîâàòåëüíî, ïðè-
îáðåòàåò ñàìîñòîÿòåëüíîñòü è áóëüøóþ çíà÷èìîñòü, à èñõîäíîå ñìûñëîâîå ïîëå ôðà-
çåîëîãèçìà a dead cat bounce óñèëèâàåòñÿ. Ãëàãîëû to let, to allow, to become a victim of
è îñîáåííî to trip over òàêæå âûçûâàþò â âîîáðàæåíèè ÷èòàòåëÿ ìåòàôîðó, ïîñëóæèâ-
øóþ îñíîâîé äàííîãî ôðàçåîëîãèçìà. Àâòîðû òàêæå âû÷ëåíÿþò èç ôðàçåîëîãèçìà
ìåòàôîðó ñìåðòè è ïðåâðàùàþò åå â ñàìîñòîÿòåëüíûé îáðàç: rumours of this cat’s death,
to deal with life and death. Êàê âèäèì, ìåòàôîðà, ïîðîäèâøàÿ ýòîò ïîïóëÿðíûé ïðî-
ôåññèîíàëèçì, äîëãîå âðåìÿ àêòèâíî ýêñïëóàòèðóåòñÿ ñîâðåìåííûìè àâòîðàìè. Îä-
íàêî ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â áîëåå ðàííèõ ñòàòüÿõ ýòî âûðàæåíèå óïîòðåáëåíî ñ ïîÿñ-
íåíèÿìè, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î ñîìíåíèÿõ àâòîðà ïî ïîâîäó îñâåäîìëåííîñòè ÷èòàòå-
ëåé î çíà÷åíèè äàííîãî âûðàæåíèÿ.

Nature won’t let a dead cat bounce
Despite innovation, natural systems are still considerably more complicated than financial

systems. In particular, natural systems don’t allow dead cats to bounce, at least not for long,
and tend to deal with life and death with a level rent-seeking, moral hazard and adverse
selection – the source of the current financial scourge [11].
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Îá óïîòðåáëåíèè ôðàçåîëîãèçìîâ è æàðãîíèçìîâ ñ ïðîçðà÷íîé âíóòðåííåé ôîðìîé

â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì äåëîâîì äèñêóðñå

Øóòî÷íûå íàçâàíèÿ íàöèîíàëüíûõ âàëþò, æàðãîíèçìû loonie è kiwi, îáûãðûâà-
þòñÿ æóðíàëèñòàìè. Àâòîð ñòàòüè Weak dollars, flying loons and soaring kiwis ñðàçó
ðàñøèôðîâûâàåò ïðîèñõîæäåíèå æàðãîíèçìà loonie è èñïîëüçóåò ìåòàôîðû, ïîñòðî-
åííûå íà îáðàçå ïòèöû â ïîëåòå, ÷òîáû âíîâü ïðèâëå÷ü âíèìàíèå ÷èòàòåëåé ê ìåòà-
ôîðè÷åñêîé îñíîâå íàçâàíèÿ âàëþòû. Ïðè÷åì ãëàãîë to soar ðåãóëÿðíî èñïîëüçóåòñÿ
êàê ñàìîñòîÿòåëüíàÿ åäèíèöà â îïèñàíèÿõ äèíàìèêè ðîñòà öåí, êóðñîâ âàëþò è ò. ä.
Àâòîð òàêæå ïðîâîäèò ïàðàëëåëü ìåæäó ïîâàäêàìè ãàãàðû è õàðàêòåðèñòèêàìè êàíàä-
ñêîãî äîëëàðà: the loon can swim and fly. Êîììåíòèðóÿ êóðñ ðóïèè, æóðíàëèñò òàêæå
óïîìèíàåò ïòèöó äîäî, âûìåðøåãî îáèòàòåëÿ îñòðîâà Ìàâðèêèé, äîâåðøàÿ òàêèì
îáðàçîì ìåòàôîðó ìèðà ïåðíàòûõ – ñâÿçóþùèé ýëåìåíò ñòàòüè î êóðñàõ âàëþò.

Weak dollars, flying loons and soaring kiwis
The US dollar continues to slide to earth while currencies nicknamed for birds are taking

flight, says John Authers in his Short View column, beginning with the Canadian dollar –
known as the «loonie» because a loon (bird) appears on Canadian $1 coins. …

At least the loon can swim and fly, he adds, noting that the kiwi «can do neither».
Nevertheless, the New Zealand dollar, named for the national bird and buoyed, loon-like, by
commodity prices and high domestic rates, has more than doubled against the dollar over
this decade. A kiwi was worth less than 40 US cents in 2000; it is now worth 80.9 cents…

Well, at least the dollar has risen this decade against the rupee of Mauritius, the island of
the dodo. But even this currency is up 9 per cent against the dollar this year [12].

Òåðìèíû è ïðîôåññèîíàëèçìû ñîçäàþòñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ íîâûõ ïîíÿòèé è ÿâëå-
íèé; îáû÷íî ýòà êàòåãîðèÿ ñëîâàðíîãî ñîñòàâà ÿçûêà íå âûïîëíÿåò ýìîòèâíîé ôóíê-
öèè. Îäíàêî, êàê âèäíî èç ïðèâåäåííûõ âûøå ïðèìåðîâ, ýêîíîìè÷åñêèé âîêàáóëÿð
áîãàò ïðîôåññèîíàëèçìàìè, îñíîâàííûìè íà ìåòàôîðå è ñîõðàíèâøèìè ïðîçðà÷íóþ
âíóòðåííþþ ôîðìó, ÷òî ìîæíî ñ÷èòàòü îòëè÷èòåëüíîé îñîáåííîñòüþ ñîâðåìåííîãî
àíãëèéñêîãî äåëîâîãî äèñêóðñà ïóáëèöèñòè÷åñêîé ñôåðû. Àâòîðû îõîòíî îáûãðûâà-
þò îáðàçíîñòü òàêèõ âûðàæåíèé, çàñòàâëÿÿ ÷èòàòåëÿ æèâî îùóòèòü âçàèìîäåéñòâèå
äâóõ âèäîâ çíà÷åíèÿ ìåòàôîðè÷åñêîãî âûðàæåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî áëàãîäàðÿ òâîð÷åñêèì óñèëèÿì àâòîðîâ
èñõîäíîå çíà÷åíèå äàæå èçáèòûõ ìåòàôîð ìîæåò âíîâü ñòàòü î÷åâèäíûì äëÿ àóäèòî-
ðèè. Îáðàçíàÿ ëåêñèêà, ñîîòâåòñòâåííî, ñïîñîáíà äâèãàòüñÿ ïî øêàëå ìåòàôîðè÷íîñòè
íå òîëüêî âïåðåä, íî è íàçàä. Ýòî ïîäòâåðæäàþò è ãëîññàðèè îáùåäåëîâîé è îáùåýêî-
íîìè÷åñêîé ëåêñèêè. Îíè ñîäåðæàò êàê ïðî÷íî âîøåäøèå â óïîòðåáëåíèå òåðìèíû
(cash flow, bull market, bear market), òàê è àêòèâíî óïîòðåáëÿåìûå ñîâðåìåííûìè æóðíà-
ëèñòàìè è ïóáëèöèñòàìè âûðàæåíèÿ, îáëàäàþùèå æèâîé îáðàçíîñòüþ è ïðîçðà÷íîé
âíóòðåííåé ôîðìîé (fat cat, zombie bank). Òàêàÿ ãèáêîñòü ïëàñòà ëåêñèêè, êîòîðîìó
ðàíåå îòâîäèëè ëèøü íîìèíàòèâíóþ ôóíêöèþ, ñâèäåòåëüñòâóåò î âîçðàñòàþùåé äîñ-
òóïíîñòè ýêîíîìè÷åñêèõ çíàíèé, óâåëè÷èâàþùåéñÿ ïîòðåáíîñòè àâòîðîâ âçàèìîäåé-
ñòâîâàòü ñ ðåöèïèåíòàìè è âîçäåéñòâîâàòü íà ñâîþ ÷èòàòåëüñêóþ àóäèòîðèþ.
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